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ABSTRAK 

 

Gitasya Pane. 2026. Subtitling Strategies and Meaning Shifts of Indonesian 

Slang in “Pengepungan di Bukit Duri”. Skripsi: Jakarta, Program Studi 

Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Univeristas Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini menganalisis penerjemahan ungkapan slang bahasa Indonesia ke 

dalam takarir bahasa Inggris pada film Pengepungan di Bukit Duri. Penelitian ini 

bertujuan untuk mengidentifikasi strategi subtitling yang digunakan, menganalisis 

pergeseran makna yang terjadi, serta menjelaskan hubungan antara karakteristik 

slang, strategi subtitling, dan pergeseran makna. Penelitian ini menggunakan 

metode deskriptif kualitatif. Data penelitian berupa ungkapan slang bahasa 

Indonesia dalam dialog film dan terjemahannya dalam takarir resmi bahasa 

Inggris. Analisis data menggunakan konsep slang Allan dan Burridge (2006), 

strategi subtitling Gottlieb (1992), serta teori penerjemahan berbasis makna 

Larson (1984). Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 60 ungkapan slang 

yang dianalisis, 53 ungkapan memiliki padanan takarir dan 7 yang tidak memiliki 

padanan. Karakteristik slang yang paling dominan adalah Taboo/Offensive 

Expression dengan 35 data (58,33%). Strategi subtitling yang paling dominan 

adalah Paraphrase dengan 27 data (45,00%). Sementara itu, kategori pergeseran 

makna yang paling dominan adalah Emotional Meaning Shift dengan 23 data 

(38,33%). Dominasi ini menunjukkan bahwa intensitas emosional dan daya 

ekspresif dari ungkapan-ungkapan slang asli sering kali dikurangi atau 

dimodifikasi dalam teks terjemahan bahasa Inggris demi mencapai kesan alami 

dan kemudahan pembacaan dalam terjemahan. Secara keseluruhan, penelitian ini 

menunjukkan bahwa penerjemahan slang bahasa Indonesia ke dalam subtitle 

bahasa Inggris melibatkan penyesuaian makna leksikal, kekuatan emosional, 

nuansa sosial, konteks budaya, dan keterbacaan subtitle. 

 

Kata kunci: penerjemahan audiovisual, strategi subtitling, slang bahasa Indonesia, 

pergeseran makna, penerjemahan film.
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ABSTRACT 

 

Gitasya Pane. 2026. Subtitling Strategies and Meaning Shifts of Indonesian 

Slang in “Pengepungan di Bukit Duri”. Undergraduate Thesis: Jakarta 

English Literature Study Program, Faculty of Language and Arts, 

Universitas Negeri Jakarta. 

 

This study analyzes the translation of Indonesian slang expressions into subtitles 

in the film Pengepungan di Bukit Duri. The study aims to identify the subtitling 

strategies used, analyze the resulting semantic shifts, and explain the relationship 

between slang characteristics, subtitling strategies, and semantic shifts. The study 

used a descriptive qualitative method. The research data consists of Indonesian 

slang expressions in the film's dialogue and their official English subtitles. The 

data were analyzed using the slang concepts of Allan and Burridge (2006), the 

subtitling strategies of Gottlieb (1992), and the meaning-based translation theory 

of Larson (1984). The results of the study show that 60 slang expressions were 

analyzed, of which 53 had subtitle equivalents and seven did not. The most 

dominant slang characteristic is Taboo/Offensive Expression with 35 data points 

(58.33%). The most dominant subtitling strategy was paraphrase with 27 data 

(45.00%). Meanwhile, the most dominant category of meaning shift is Emotional 

Meaning Shift with 23 data (38.33%). This dominance indicates that the 

emotional intensity and expressive power of the original slang expressions are 

often reduced or modified in the English translation to achieve a natural 

impression and ease of reading. Overall, the study shows that translating 

Indonesian slang into English subtitles involves adjusting lexical meaning, 

emotional strength, social nuances, cultural context, and subtitle readability. 

 

Keywords: audiovisual translation, subtitling strategies, Indonesian slang, 

meaning shift, film translation.


